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1 [11:7 TOUTWOV 1
these
2 | O£ TOPEUOHEVWYV 7:24 AMEABOVTWV OE AneABOVTWY 8¢ 1P 11731 | 2
But / going departing / But departing / But And as soon / as they went
3 TOV ayyéAwyv lwavou TOV ayyeAwv lodvou i oRon | 3
the / messengers / of 1danés the / messengers / of 1danés [the] messengers of / Yohanan
4 |1np&ato 0’Incolg Aéyelv np&ato Aéyelv np&ato [0 'INoolg] Aéyelv =i I 5’!7133 4
began / the / Iésous / to say he began / to say began / [the / 1ésous] / to say he began / [Yéshia'] / to say
5 | 101G OXAOIG TPOG TOUG OXAOUG TPOG TOUG OXAOUQ D‘Dﬂ‘?;gi? 5
to the / crowds to / the / crowds to / the / crowds to the crowds
6 |mepl’lwavou riept lodvou nept lwdvou nmit by 6
concerning / I6anés: concerning / Idanés: concerning / 16anés: concerning / Yohanan:
7 |Ti €ENABate Tl €ENABate Ti €ENABate oORY | 7
What / you went out What / you went out What / you went out What / you went out
8 | eig TNV Epnuov Beacacbal elc v €pnuov BedocacOal elc v €pnuov Bedoaocbal m‘xj‘p 7;'5?_-:‘_7 8
into / the / desert / to see? into / the / desert / to see? into / the / desert / to see? to the desert / to see?
9 |kdAapov UTO AVEUOU CAAEUOUEVOV KAAapov UTio AvEHOoU galeuopevoy  [KAAapoVv UTIO AVEUOU CAAEUOUEVOV M2 v R 9
Areed / by / wind / being shaken? Areed / by / wind / being shaken? Areed / by / wind / being shaken? Areed / being shaken / by the wind?
10|11:8 aGAAG Ti EENABaTE IBETV 7:25 GAAQ T{ EENABaTE (OelV AANa TL €ENABaTE DTV DINT% ONRET A RN | 10

Rather, / what / you went out / to see?

Rather, / what / you went out / to see?

Rather, / what / you went out / to see?

Rather, / what / you went out / to see?

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

lwavvou.

L3 Jwdvou (Lk 7:24). Textual variant: N-A reads lwavvou.
L6 Twdvou (Mt 11:7; Lk 7:24). Textual variant: N-A reads

As the messengers of loannes were leaving, [lesous] began to say to the crowd concerning loannes,
“What did you go out into the desert to see? A reed shaken by the wind? But what did you go out to see?

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

go out to see?

As soon as Yohanan’s messengers had departed, he [Yeshua] began to say to the crowds about
Yohanan, “What did you go out to the desert to see? A reed being shaken by the wind? Then what did you
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11|avepwrov €v HaAAKOIG AavepwTtiov €v HAAAKOTG ipatiolg AvepwTtiov £V HAAAKOTG nimnnaoy |11
A person / in / soft [things] A person / in / soft / garments A person / in / soft [things] A person / in fineries

12| uplecuévov NUPLlECPEVOVY NUPLECUEVOV w’a:‘; 12
being clothed? being clothed? being clothed? being clothed?

13|idou dou idou M| 13
Behold, Behold, Behold, Behold,

14| ol Td palaka popolvTeg ol eV {paTION® EVOOEW ol Td paAaka popolvTeg Dimnna b |14
the [ones] / the / soft [things] / wearing the [ones] / in / clothing / glorious the [ones] / the / soft [things] / wearing the ones wrapped / in fineries

15 Kal Tpudr UTIAPXOVTEG 15

and / in luxury / being

16| ¢v Toig oikolg €v T101Q gv Tolg oikolg "n23|16
in / the / houses in / the in / the / houses [are] in [the] houses of

17|t®v Bac\éwv BaotAeiolg ioiv TOV BaolAéwv eloiv D‘:i??;:tr 17
of the / kings. palace / they are. of the / kings / they are. the kings.

18|11:9 dAAa Ti €ENABaTE 7:26 AANAQ T{ EENABaTE IBElV aAAa Ti eENABaTe idelv NINT5 NN T RN | 18
Rather, / what / you went out? Rather, / what / you went out / to see? Rather, / what / you went out / to see? Rather, / what / you went out / to see?

19| mpodn TNV idelv nmpopnNINV nmpopnINV R"21(19
A prophet / to see? A prophet? A prophet? A prophet?

20|val Aéyw upiv vai Aeyw Upiv vai Aeyw Upiv 0% iR " 17| 20
Yes, / | say / to you, Yes, / | say / to you, Yes, / | say / to you, Yes, / | / am saying / to you,

21| kal meplocOTEPOV MPOPNTOU Kal meplocdTEPOV MPOP)TOU Kal meplocdTEPOV MPOPY)TOU bl Sy o |21

and / more / than a prophet.

and / more / than a prophet.

and / more / than a prophet.

and more / than / a prophet.

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

Bao\éwv eioiv.

L17 T@v BaoiAéwv (Mt 11:8). Textual variant: N-A reads TQV

L18-19 Ti €€nABate mpoprtnv (deiv (Mt 11:9). Textual variant:

N-A reads Ti €ENABaTe DTV MPOPNTNV.

A person clothed in soft things? Behold! Those who wear soft things are in kings’ houses. But what did
you go out to see? A prophet? Yes! | say to you, even more than a prophet.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

A person dressed in fineries? Behold, those who are clothed in fineries are in kings’ houses. Then what
did you go out to see? A prophet? Yes. | say to you, and more than a prophet.
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22|11:10 0UTOG £0TLV Tiepl 00U YEYpartrat 7:27 0UTOG £0TIV TEpl 0U Yéypartrat oUTOC £0TLv epl o0 yéypartral 203 1“?:;@7' N7 77| 22
This one / is / concerning / whom / it has been This one / is / concerning / whom / it has been written:| This one / is / concerning / whom / it has been written: This [is] / he / that concerning him / is written:
written:

23|{doU eyw ATIOOTEAAW id0U AMooTEAAW 50U £yw ATIOOTEANW airl”) "D | 23
Behold! / 1 / send Behold! / | send Behold! / 1 / send Behold! / | / am sending

24| tov AyyeAov pou TOV AyyeAoV pou TOV AyyeAbV pou *:rs‘?r_: 24
the / messenger / of me the / messenger / of me the / messenger / of me my messenger

25| 1p O MPOOWTIOU 00U PO TIPOCWTIOU COU PO TIPOCWTIOU OOU ﬂ”;@‘? 25
before / face / of you before / face / of you before / face / of you before you

26|0G kaTaokeuAoeL TNV 636V oou 0G KATAOKEUAOEL TNV 030V GoU 0G KATaOKeEUAOEL TNV 080V OoU 27T MDY WK (26
who / will prepare / the / road / of you who / will prepare / the / road / of you who / will prepare / the / road / of you who / will prepare / your way

27| EumpoaBév oou EUTPOCOEV OoU EUTPOCOEY OoU ﬂ";@‘? 27
before / you. before / you. before / you. before you.

28| 11:11 Aunv AUV 18| 28
Amen! Amen! Amen!

29| A\éyw UMIV 7:28 NEYW UMIV AEYW UMIV D;‘? RN IR (29
| say / to you: | say / to you: | say / to you: | / am saying / to you:

30| oUk eynyepTal oUK gyfyepTat op X5 (30
Not / has arisen Not / has arisen Not / arisen

31| év yevvnToig yuvalk@®v peiCwv €V yEVVNTOIG YUVAIKDV €V YEVVNTOIG YUVAIKDV YR 153 |31
in / ones born / of women Greater / in / ones born / of women in / ones born / of women among ones born of / a woman

1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

“This person is the one concerning whom it is written, Behold! | am sending my angel ahead of you who
will prepare your way before you [Exod. 23:20; Mal. 3:1].
“Amen! | say to you, among those born of women none has arisen

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“He is the one about whom it is written: Behold! | am sending my messenger ahead of you who will pre-
pare your way ahead of you [Exod. 23:20; Mal. 3:1].
“Amen! | tell you that there has not arisen among those born of a woman
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32| ueilwv lwdvou 100 Bartriotod
[one] greater / than I6anés / the / immerser.
33|06 5€ HEIKPOTEPOG

the / But / [one] smaller

34| ¢v 1} Baotheia TOV oUpavdV

in / the / kingdom / of the / Heavens

35| ueiCwv autol €oTiv

greater / than him / he is.

lwdvou oudeig €oTLV
than 16anés / no one / is.

0 0& UEIKPOTEPOQ

the / But / [one] smaller

ev T Baotheia To0 B0l
in / the / kingdom / of the / God
pellwv auTtol €oTiv
greater / than him / he is.

peiCwv lwavou t1o0 Barttiotol
[one] greater / than I6anés / the / immerser.
0 0€ UEIKPOTEPOG

the / But / [one] smaller

ev T Baoteia TOV oUpavdV

in / the / kingdom / of the / Heavens
pellwv autol €TV

greater / than him / he is.

Sramnm i 593 | 32

greater / than Yohanan / the immerser.
1P A | 33

But / the small

oY MDonIY | 34

that [is] in [the] Kingdom of / Heavens
2mm 5§73 | 35

greater / than him.

|

|

Notes

I[diomatic Translation
of Greek Reconstruction

lwavvou.

HMIKPOTEPOG.

L32 Jwdvou (Mt 11:11; Lk 7:28). Textual variant: N-A reads

L33 uelkpotepog (Mt 11:11; Lk 7:28). Textual variant: N-A reads

greater than loannes the Immerser. But the smallest in the Kingdom of Heaven is greater than he.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

one greater than Yohanan the Immerser. But the smallest in the Kingdom of Heaven is greater than he.
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